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Abstract

Whereas the German language has attributes both before and behind the kernel, the Thai
language has just only one behind. This creates difficulties for the students when they
translate German into Thai.

Objectives

- to find out the mistakes in the translation

- to classify the mistakes with linguistic criteria
- to give the names to the mistakes

- to find out the causes of the mistakes

- to find out the solutions of the mistakes

Procedure

The sentences with both kinds of attributes in the original texts are found out und
then compared to such sentences in the works of the students. Sentences with several
kinds of attributes will be observed several times - each time only one kind of attribute.
Only the sentences with interesting phenomena will be shown thoroughly the way they
are analysed. In the end the mistakes will be classified; the causes, the frequency of the
phenomena and - if possible - the solutions will be shown.

Findings:

- - w--Z-types-of-mistakes-are-found.-6-causes—can-be identified:-1-solution-is-found:- - - -

Suggestions:

The improvement of the German-Thai dictionary
The establishment of general criteria for the valuation of the translation
The definition of the terms for the translation



